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60x120x80mm

220-240 V~ 50/60Hz

max. 1200W

max. 300W
LED max. 300W

max. 360°

max. 8m (<24°C) wall mount
max. 15m (<24°C) ceiling mount
1.8 - 2.5m wall mount
2.2 - 4m ceiling mount
10 sec. - 15min
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 DE
1-5 MONTAGE / INSTALLATION
1 Vergewissern Sie sich, dass der Stromkreis vor der Montage unter-
brochen wurde. L = stromführendes Kabel (in Farbe schwarz oder 
braun) N = Nullleiter (oft in Farbe Blau) PE = Schutzleiter wenn vor-
handen (grün/gelb) 2a Wandmontage 2b Inneneckenmontage 2c 
Außeneckenmontage 2d Deckenmontage
6/6a Wandmontage in Höhe 1,8 – 2,5m maximale Distanz 8m
7/7a Deckenmontage in Höhe 2.2 – 4m maximale Distanz 7,5m Radius
Die Kunststoffblende ist zur Einschränkung des Erfassungsbereiches 
bis max 180° um die Bewegungserfassung in gewünschten Bereichen 
auszugrenzen.
8-10 SENSOR EINSTELLUNGEN
LUX Stellrad ist für die Einstellung der Empfindlichkeit des Umge-
bungslichtes von 3-2000 LUX.
Stellrad auf  = 2000 LUX
Stellrad auf  = DAY & NIGHT Funktion 
DAY & NIGHT Funktion ist das automatische Einschalten des Lichtes 
bei Abenddämmerung auf Dauerlicht und automatisches Ausschalten 
bei Tageslicht.
TIME Stellrad ist für die Einstellung der Einschaltdauer.
11 ERFASSUNGSBEREICH EINSTELLEN
12 OPTIMALE INSTALLATION
Die bestmöglichste Funktion des Sensors ist gegeben, wenn dieser seitlich 
zum Erfassungsbereich montiert wird. Die Beeinträchtigung des Sensors 
kann durch direkte Sonneneinstrahlung, Lichtquellen, Zäune, Glasschei-
ben, Mauer etc. sowie Wärmequellen wie z.B. Abluft verursacht werden.
CE Erklärung: Das Produkt erfüllt die EMV-Richtlinie 2014/30/EU, die 
RoHS-Richtlinie 2011/65/EU und die Niederspannungsrichtlinie 2014/35/EU.

 EN
1-5 ASSEMBLY / INSTALLATION
1 Ensure that the circuit was interrupted before assembly. 
L = power-conducting cable (black or brown), N = zero conductor 
(often blue), PE = protective earth if present (green/yellow), 2a Wall 
mounting, 2b Inner corner mounting, 2c Outer corner mounting, 2d 
Ceiling mounting
6/6a Wall mounting at a height of 1,8 – 2,5m maximum distance 8m
7/7a Ceiling mounting at a height  2.2 – 4m  maximum distance 7,5m Radius
The plastic cover limits the recording area by up to 180° in order to 
conceal the motion detection in the desired areas.

8-10 SENSOR SETTINGS
The LUX setting wheel sets the ambience light sensitivity between 
3 - 2000 LUX.
Setting wheel to  = 2000 LUX
Setting wheel to  = DAY & NIGHT function 
DAY & NIGHT function means automatic activation of the light at twi-
light and automatic deactivation at daylight.
The TIME setting wheel is used to set the activation duration.

11 SETTING THE RECORDING AREA
12 OPTIMAL INSTALLATION
The sensor works best when installed to the side of the recording ran-
ge. The sensor may be impaired by direct sunlight, light sources, fen-
ces, glass windows, walls, etc. and by heat sources such as exhaust air.
CE declaration: The product meets the EMC directive 2014/30/EU, the 
RoHS directive 2011/65/EU and the low-voltage directive 2014/35/EU.

 FR
1-5 MONTAGE / INSTALLATION
1 Assurez-vous que le circuit électrique a été coupé avant le montage.
L = câble conduisant le courant (couleur noire ou brune), N = fil neutre 
(souvent dans la couleur bleue), PE = fil de mise à la terre si celui-ci 
existe (vert/jaune), 2a montage sur le mur, 2b montage dans un coin 
intérieur, 2c montage sur un coin extérieur, 2d montage au plafond
6/6a Montage au mur à la hauteur 1,8 - 2,5 m distance maximale 8m
7/7a Montage au plafond à une hauteur de 2,2 - 4 m distance maxima-
le rayon de 7,5 m
Le cache en plastique est destiné à la limitation de la zone de saisie 

jusqu‘à 180° max. afin de limiter la saisie des mouvements aux zones 
souhaitées.

8-10 RÉGLAGES DU CAPTEUR
La molette de réglage LUX est pour le réglage de la sensibilité de 
3-2000 LUX à la lumière environnante .
Molette de réglage sur  = 2000 LUX
Molette de réglage sur  = fonction DAY & NIGHT
La fonction DAY & NIGHT est l’allumage automatique de la lumière en 
lumière permanente à la pénombre du soir et une extinction automa-
tique à la lumière du jour.
La molette de réglage TIME est utilisée pour le réglage de la durée 
d‘allumage.
11 RÉGLER LA ZONE DE SAISIE
12 INSTALLATION OPTIMALE
Le meilleur fonctionnement possible du capteur est donné lorsque ce-
lui-ci est monté latéralement par rapport à la zone de saisie. Le capteur 
peut être dérangé par des rayonnements directs du soleil, des sources 
de lumière, des barrières, des vitres, des murs, etc. tout comme des 
sources de chaleur telles que par ex. des évacuations d’air. 
Déclaration CE : Le produit répond à la directive ECM 2014/30/EU, la 
directive RoHS 2011/65/EU et la directive basses tensions 2014/35/EU.

 ES
1-5 AMONTAJE / INSTALACIÓN
1 Antes del montaje, asegúrese de que el circuito eléctrico está des-
conectado. L = Cable conductor de corriente (en negro o marrón), N = 
Conductor neutro (frecuentemente en azul), PE = Conexión a tierra, si 
está disponible (verde/amarillo), 2a Montaje en pared, 2b Montaje en 
una esquina interior, 2c Montaje en una esquina exterior, 2d Montaje 
en techo
6/6a Montaje en techo a una altura 1,8 - 2,5m distancia máxima 8m
7/7a Montaje en techo a una altura de 2,2 - 4m distancia máxima 7,5m radio
La cobertura de plástico se utiliza para limitar el alcance de detección 
de movimientos hasta un máximo de 180° en las áreas deseadas.

8-10 AJUSTES DEL SENSOR
La rueda de ajuste LUX se utiliza para regular la sensibilidad a la luz 
ambiental de 3-2000 LUX.
Rueda de ajuste en la posición  = 2000 LUX
Rueda de ajuste en la posición  = DAY & NIGHT function 
Mediante la función DAY & NIGHT, la luz se conecta automáticamen-
te al anochecer y se desconecta automáticamente al amanecer
El selector TIME se usa para regular el tiempo de activación.

11 AJUSTES DEL ÁREA DE DETECCIÓN
12 INSTALACIÓN ÓPTIMA
El sensor debe montarse en posición lateral, en relación al área de de-
tección, para asegurarse de que funciona sin ningún problema. La luz 
solar directa, fuentes de luz, vallas, paneles de cristal, paredes, etc., así 
como las fuentes de calor, como, por ejemplo, el aire extraído de un 
sistema de ventilación, pueden causar daños al sensor.
Declaración CE: El producto cumple lo establecido en la directiva de ECM 
2014/30/EU, en la directiva RUSP 2011/65/EU y en la directiva sobre baja 
tensión 2014/35/EU.

 NL
1-5 MONTAGE / INSTALLATIE

1 Verzeker dat het stroomcircuit voor de montage werd onderbroken. 
L = stroomvoerende kabel (in zwart of bruin), N = nulleider (vaak in 
blauw), PE = randaarde indien aanwezig (groen/geel), 2a wandmon-
tage, 2b binnenhoekmontage 2c buitenhoekmontage, 2d plafond-
montage
6/6a wandmontage op hoogte 1,8 - 2,5m maximale afstand 8m
7/7a plafondmontage op hoogte 2,2 - 4m maximale afstand 7,5m radius
Het kunststof scherm is voor de begrenzing van het registratiebereik 
tot max. 180° om de bewegingsregistrering op de gewentse plaatsen 
te beperken.
8-10 SENSORINSTELLINGEN
LUX stelwiel is voor de instelling van de gevoeligheid van het omge-
vingslicht van 3-2000 LUX.
Stellrad auf  = 2000 LUX
Stelwiel op  = DAY & NIGHT -functie
Het TIME-instelwiel wordt voor de instelling van de inschakelduur 
gebruikt.
11 REGISTRATIEBEREIK INSTELLEN
12 OPTIMALE INSTALLATIE
De sensor werkt best wanneer deze aan de zijkant van het registratie-
bereik wordt gemonteerd. De sensor kan invloeden zoals de directe 
instraling van zonlicht, lichtbronnen, omheiningen, ramen, muren, etc. 
en warmtebronnen, zoals bv. afvoerlicht worden veroorzaakt.
CE-verklaring: Het product stemt overeen met de EMV-richtlijn 2014/30/
EU, de  RoHS-richtlijn 2011/65/EU en de laagspanningsrichtlijn 2014/35/EU.

 IT
1-5 MONTAGGIO / INSTALLAZIONE
1 Accertarsi di aver interrotto il circuito elettrico prima del montaggio. 
L = cavo conduttore della corrente elettrica (di colore nero o marrone), 
N = conduttore neutro (spesso di colore blu), PE = conduttore di terra 
se presente (verde / giallo), 2a montaggio a parete, 2b montaggio 
nell‘angolo interno, 2c montaggio nell‘angolo esterno, 2d montaggio 
a soffitto
6/6a montaggio a parete all‘altezza di 1,8 - 2,5 m distanza massima di 8 m
7/7a montaggio a soffitto all‘altezza di 2,2 - 4 m distanza massima di 
7,5 m di raggio
Il diaframma in plastica è indicato per limitare l‘intervallo specifico fino 
ad un massimo di 180° per delimitare il rilevamento degli spostamenti 
nelle aree desiderate.
8-10 IMPOSTAZIONI DEL SENSORE
La rotella di regolazione LUX è necessaria all‘impostazione della sensi-
bilità della luce ambiente di 3-2000 LUX.
Rotella di regolazione su  = 2000 LUX
Rotella di regolazione su  = DAY & NIGHT Funktion 
La funzione DAY & NIGHT consente l‘accensione automatica della 
luce al crepuscolo impostandola sulla luce fissa e lo spegnimento auto-
matico con la luce diurna.
La ghiera TIME viene utilizzata per impostare la durata dell‘attivazione.
11 IMPOSTAZIONE DELL‘INTERVALLO DI RILEVAMENTO
12 IMPOSTAZIONE OTTIMALE
La funzione del sensore migliore possibile è presente quando quest‘ul-
timo viene montato di lato rispetto all‘intervallo di rilevamento. L‘es-
posizione diretta alla luce del sole, le fonti luminose, le recinzioni, le 
vetrate, i muri, ecc. oltre alle sorgenti di calore, come ad esempio l‘aria 
di scarico, possono compromettere il sensore.

Den bedste funktion garanteres, hvis sensoren monteres sideværts til 
dækningsområdet. Sensoren kan forstyrres af direkte solindstråling, 
lyskilder, hegn, glasruder, mure osv. samt varmekilder, som f. eks. ven-
tilationsåbninger.
CE-mærkning: Produktet opfylder alle krav iht. EMC-direktivet 2014/30/EU, 
RoHS-direktivet 2011/65/EU og lavspændingsdirektivet 2014/35/EU.

 SE
1-5 MONTERING / INSTALLATION
1 Se till att strömkretsen är urkopplad innan montering. L = Ström-
förande kabel (svart färg eller brun), N = Neutralledare (ofta i blå färg), 
PE = Skyddsledare om tillgänglig (grön/gul), 2a Väggmontering, 2b 
Inre hörnmontering, 2c Yttre hörnmontering, 2d Takmontering
6/6a Takmontering i höjd 1,8 - 2,5m maximalt avstånd 8m
7/7a Takmontering i höjd 2,2 - 4m maximalt avstånd 7,5m radie
Plastskyddet är till för att begränsa detekteringsområdet till högst 180° 
för rörelsedetektering i önskade områden.
8-10 SENSOR INSTÄLLNINGAR
LUX ställhjul är till för att justera känsligheten hos omgivande ljus på 
3-2000 LUX.
Ställhjul på  = 2000 LUX
Ställhjul på  = DAY & NIGHT Funktion 
DAY & NIGHT funktionen är till för automatisk påslagning av ljuset i 
skymning till stadigt ljus och automatisk avstängning i dagsljus.
TIME-justeringshjulet används för att ställa in påslagningstiden.
11 INSTÄLLNING AV AVKÄNNINGSOMRÅDE
12 OPTIMAL INSTALLATION
Bästa möjliga funktion för sensorn ges om den är monterad i sidled till 
detekteringsområdet. En försämring av sensorn kan orsakas av direkt 
solljus, ljuskällor, staket, glasrutor, väggar etc., samt av värmekällor, 
t.ex. avgasluft.
CE deklaration: Produkten överensstämmer med EMV-direktivet 2014/30/
EU, RoHS-direktivet 2011/65/EU och lågspänningsdirektivet 2014/35/EU.

 NO
1-5 MONTERING / INSTALLASJON
1 Se til at strømkretsen ble avbrutt før montering. L = Strømførende 
kabel (i svart eller brun farge), N = Nulleder (ofte i blå farge), PE = Jord-
ledning, hvis den finnes (grønn/gul), 2a Veggmontering, 2b Innvendig 
hjørnemontering, 2c Utvendig hjørnemontering, 2d Takmontering
6/6a Veggmontering i høyde 1,8 - 2,5 m maksimal avstand 8 m
7/7a Takmontering i høyde 2,2 - 4 m maksimal avstand 7,5 m radius
Plastdekselet skal begrense innskrenkning av registreringsområdet inn-
til maks. 180° om bevegelsesregistreringen til ønskede områder.
8-10 SENSOR INNSTILLINGER
LUX reguleringshjul er for innstilling av ømtåligheten til omgivelseslyset 
på 3-2000 LUX.
Reguleringshjul på   = 2000 LUX
Reguleringshjul på   = DAY & NIGHT funksjon
DAY & NIGHT funksjon er automatisk innkobling av lyset ved kveldss-
kumring til permanent lys og automatisk utkobling ved dagslys.
TIME-reguleringshjulet brukes for innstilling av innkoplingstiden.
11 STILLE INN REGISTRERINGSOMRÅDET
12 OPTIMAL INSTALLASJON
Best mulig funksjon av sensoren er gitt når denne monteres på siden av 
registreringsområdet. Sensoren kan påvirkes av direkte sollys, lyskilder, 

Dichiarazione CE: il prodotto soddisfa la direttiva ECM 2014/30/EU, la direttiva 
RoHS 2011/65/EU e la direttiva in materia di bassa tensione 2014/35/EU.

 PT
1-5 MONTAGEM / INSTALAÇÃO
1 Certifique-se de que o circuito elétrico foi desconectado antes da 
montagem. L = Cabo condutor de corrente (em preto ou castanho), 
N = Condutor do neutro (frequentemente em azul), PE = Fio de terra, 
se disponível (verde/amarelo), 2a Montagem numa parede, 2b Mon-
tagem num canto interior, 2c Montagem numa esquina exterior, 2d 
Montagem no teto
6/6a Montagem no teto a uma altura de 1,8 - 2,5m distância máxima 8m
7/7a Montagem no teto a uma altura de 2,2 - 4m distância máxima 7,5m raio
A cobertura de plástico é utilizada para limitar o alcance de deteção de 
movimento até um máximo de 180° nas áreas desejadas.
8-10 CONFIGURAÇÕES DO SENSOR
A roda reguladora LUX é utilizada para regular a sensibilidade à luz 
ambiente de 3-2000 LUX.
Roda reguladora na posição  = 2000 LUX
Roda reguladora na posição  = DAY & NIGHT Funktion 
Com a função DAY & NIGHT a luz liga-se automaticamente ao 
anoitecer e desliga-se automaticamente ao amanhecer.
O botão seletor TIME é utilizado para regular o tempo de ativação.
11 CONFIGURAÇÕES DA ÁREA DE DETEÇÃO
12 INSTALAÇÃO ÓTIMA
Para que o sensor funcione de maneira ótima, o mesmo deve ser montado 
ao lado da área de deteção. A luz solar direta, fontes de luz, cercas, painéis 
de vidro, paredes, etc., bem como fontes de calor, como por exemplo, o ar 
de exaustão da ventilação, podem causar danos no sensor.
Declaração CE: O produto cumpre os requisitos dispostos na diretiva de 
CEM 2014/30/EU, na diretiva RSP 2011/65/EU e na diretiva sobre baixa 
tensão 2014/35/EU.

 BR
1-5 MONTAGEM / INSTALAÇÃO
Certifique-se de que a rede elétrica foi desligada antes da instalação. L 
= Cabo condutor de corrente (preto ou marrom), N = Condutor neutro 
(frequentemente azul), PE = Fio terra, se disponível (verde/amarelo), 2a 
Instalação na parede, 2b Instalação em canto interior, 2c Instalação em 
canto exterior, 2d Instalação no teto
6/6a Instalação no teto a uma altura de 1,8 - 2,5m distância máxima 8m
7/7a Instalação no teto a uma altura de 2,2 - 4m distância máxima 7,5m raio
A cobertura de plástico é utilizada para limitar o alcance da detecção 
de movimento até um máximo de 180° nas áreas desejadas.
8-10 CONFIGURAÇÕES DO SENSOR
O botão seletor LUX é utilizado para regular a sensibilidade à luz am-
biente de 3-2000 LUX.
Botão seletor na posição  = 2000 LUX
Botão seletor na posição  = DAY & NIGHT Funktion 
Com a função DAY & NIGHT a luz acende automaticamente ao anoi-
tecer e apaga automaticamente ao amanhecer.
O botão seletor TIME é usado para regular o tempo de ativação.
11 CONFIGURAÇÕES DA ÁREA DE DETECÇÃO
12 INSTALAÇÃO ÓTIMA
Para que o sensor funcione de maneira ótima, o mesmo deve ser instala-

do ao lado da área de detecção. A luz solar direta, fontes de luz, cercas, 
painéis de vidro, paredes, etc., bem como fontes de calor, como por ex-
emplo, o ar de exaustão da ventilação, podem causar danos no sensor.
Declaração CE: O produto cumpre os requisitos dispostos na diretiva de 
ECM 2014/30/EU, na diretiva RSP 2011/65/EU e na diretiva sobre baixa 
tensão 2014/35/EU.

 FI
1-5 KOKOAMINEN/ASENNUS
1. Varmista, että virtapiiri on asennusta ennen pois päältä. L = virtaa-
johtava kaapeli (väri musta tai ruskea), N-nollajohdin (väri usein sini-
nen), PE = suojajohdin, jos käytössä (vihreä/keltainen), 2a seinäasen-
nus, 2b sisänurkka-asennus, 2c ulkonurkka-asennus, 2d kattoasennus
6/6a Seinäasennus 1,8-2,5 metrin korkeudelle korkein etäisyys 8 metriä
7/7a Kattoasennus 2,2 - 4 metrin korkeudelle korkein etäisyys 7,5 metriä
Muovisuojus  tunnistusalueen rajoittamista varten kork. 180° halutuilla 
alueilla liikkeiden tunnistamisen rajoittamiseen.
8-10 TUNNISTIMEN SÄÄDÖT
LUX säätörattaalla voi säätää ympäristövalon herkkyyden arvoon  
3-2000 LUX.
Säätöratas  = 2000 LUX
Säätöratas  = DAY & NIGHT Funktion 
DAY & NIGHT toiminto tarkoittaa valon automaattista syttymistä 
hämäryyden tullessa ja automaattista sammumista päivävalossa.
TIME-säätöratasta käytetään käynnistysajan keston säätöön.
11 TUNNISTUSALUEEN SÄÄTÖ
12 OPTIMAALINEN ASENNUS
Tunnistin toimii parhaiten, kun se on asennettu sivuittain tunnistusa-
lueeseen.Tunnistimen epäkorrektiin toimintoon voivat vaikuttaa suora 
auringon säteily, valolähteet, aidat, lasiruudut, muuri jne. sekä läm-
pölähteet, kuten esimerkiksi lämpimän ilman poisto.
CE merkintä: Tuote täyttää EMV-direktiivin 2014/30/EU,  RoHS-direktiivin 
2011/65/EU sekä alijännitedirektiivin 2014/35/EU asetukset.

 DK
1-5 MONTAGE / INSTALLATION
1 Kontroller før monteringen, at strømkredsen er afbrudt. L = strøm-
førende ledning (farve sort eller brun), N = nulleder (ofte blå), PE = 
beskyttelsesleder, hvis til stede (grøn/gul), 2a vægmontage, 2b indre 
hjørnemontage, 2c ydre hjørnemontage, 2d loftmontage
6/6a vægmontage i en højde på 1,8 - 2,5 m, maksimal afstand 8 m
7/7a loftmontage i en højde på 2,2 - 4 m, maksimal afstand 7,5 m radius
Plastblenden tjener til indskrænkning af dækningsområdet på maks. 
180°, således at bevægelser indenfor de afgrænsede områder ikke 
detekteres.
8-10 SENSOR INDSTILLINGER
LUX-stillehjul er til indstilling af følsomheden overfor omgivende lys, 
3-2000 LUX.
Stillehjul på  = 2000 LUX
Stillehjul på  = DAY & NIGHT Funktion
DAY & NIGHT funktionen tænder automatisk for konstant lys ved 
begyndende aftendæmring og slukker automatisk lyset ved daggry.
Indstillingshjulet TIME anvendes til at indstille brændetid.
11 INDSTILLING AF DÆKNINGSOMRÅDET
12 OPTIMAL INSTALLATION
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gjerder, vindusglass, mur osv. samt varme klider, som f.eks. avtrekksluft.
CE erklæring: Produktet oppfyller EMC-direktiv 2014/30/EU, RoHS-direktiv 
2011/65/EU og lavspenningsdirektiv 2014/35/EU.

 IS
1-5 FESTING / UPPSETNING
1 Gangið úr skugga um að straumrásin hafi verið rofin fyrir festingu. 
L = straumkapall (svartur eða brúnn á litinn), N = núllleiðari (oft blár á 
litinn), PE = varnarleiðari ef til staðar (grænn/gulur), 2a veggfesting, 
2b festing í horn, 2c festing á horn, 2d loftfesting
6/6a veggfesting í 1,8 - 2,5m hæð, hámarksfjarlægð 8m
7/7a loftfesting í 2,2 - 4m hæð, hámarksfjarlægð 7,5m radíus
Plasthlífin er til að takmarka greiningarsvæði um allt að 180° til að 
takmarka hreyfigreiningu á viðeigandi svæðum.
8-10 STILLINGAR SKYNJARA
LUX stilliskífan er til að stilla næmni umhverfisljóss á bilinu 3-2000 LUX.
Stilliskífa á  = 2000 LUX
Stilliskífa á  = DAY & NIGHT stillingu 
DAY & NIGHT stillingin er svo það kvikni sjálfkrafa á ljósinu og það 
lýsi stöðugt í rökkri og það slokkni sjálfkrafa á því í dagsbirtu.
TIME-stilliskífan er notuð til að stilla kveikitímann.
11 STILLA GREININGARSVÆÐI
12 KJÖRIN UPPSETNING
Skynjarinn virkar best ef hann er settur upp á hlið greiningarsvæðisins. 
Beint sólarljós, ljósgjafar, girðingar, glerrúður, veggir, o.s.frv. og hitag-
jafar eins og t.d. útblástursloft geta takmarkað virkni skynjarans.
CE Yfirlýsing: Varan uppfyllir tilskipunina um rafsegulsviðssamhæfi 
2014/30/EU, tilskipunina um takmarkanir á hættulegum efnum 2011/65/
EU og lágspennutilskipunina 2014/35/EU.

 LT
1–5 MONTAVIMAS / ĮRENGIMAS
1 Įsitikinkite, kad prieš montavimą buvo atjungta elektros srovės gran-
dinė. L = srovės tiekimo kabelis (juodos arba rudos spalvos), N = nulinis 
laidas (dažniausia mėlynos spalvos), PE = apsauginis laidas, jei yra (ža-
lias / geltonas), 2a montavimas prie sienos, 2b montavimas vidiniame 
kampe, 2c montavimas išoriniame kampe, 2d montavimas prie lubų
6/6a Montavimas prie sienos 1,8–2,5 m aukštyje, didžiausias atstumas – 8 m
7/7a Montavimas prie lubų 2,2–4 m aukštyje, didžiausias atstumas – 
7,5 m spindulys
Plastikinis gaubtelis naudojamas apriboti daugiausia 180° fiksavimo 
sritį, kad būtų galima atriboti judesių užfiksavimą norimose srityse.
8-10 JUTIKLIO NUSTATYMAI
LUX reguliavimo ratukas yra skirtas aplinkos apšvietimo jautrumui nuo 
3 iki 2000 liuksų nustatyti.
Reguliavimo ratukas ties  = 2000 LUX
Reguliavimo ratukas ties  = DAY & NIGHT funkcija 
DAY & NIGHT funkcija – tai automatinis nuolatiniu režimu veikiančios 
šviesos įjungimas vakaro prieblandoje ir automatinis išjungimas dienos 
šviesoje.
TIME (laiko) reguliavimo ratukas naudojamas įjungimo trukmei nusta-
tyti.
11 FIKSAVIMO DIAPAZONO NUSTATYMAS
12 OPTIMALUS ĮRENGIMAS
Jutiklis geriausiai veikia tuomet, kai jis yra įmontuotas fiksavimo diapa-
zono šone. Jutiklio veikimui įtakos gali turėti tiesioginiai saulės spin-
duliai, šviesos šaltiniai, tvoros, stiklai, mūro sienos ir kt., bei šilumos 
šaltiniai, pvz., išpučiamasis oras.
CE deklaracija: gaminys atitinka EMS direktyvos 2014/30/EU, „RoHS“ direk-
tyvos 2011/65/EU ir Žemosios įtampos direktyvos 2014/35/EU reikalavimus.

 EE
1–5 PAIGALDUS
1 Enne paigaldust tuleb lahutada voolutoide. L = voolujuht (musta või 
pruni värvi), NE = nulljuhe (tihti sinine), PE = kaitsejuht, kui on olemas 
(roheline/kollane), 2a paigaldus seinale, 2b paigaldus sisenurka, 2c 
paigaldus välisnurka, 2d paigaldus lakke
6/6a paigaldus kõrgele seinale 1,8–2,5 m, maksimaalne kaugus 8 m
7/7a paigaldus kõrgele lakke 2,2–4 m, maksimaalne kaugus 7,5 m raadius
Plastkate piirab tööpiirkonda kuni 180 kraadini, et võimaldada soovitud 
aladel liikumist.
8-10 ANDURI SEADISTAMINE
Seadistusratas LUX võimaldab seadistada ümbrusvalguse tundlikkust 
vahemikus 3–2000 LUX.
Seaderatas väärtusel  = 2000 LUX
Seaderatas väärtusel  = funktsioon DAY & NIGHT 
Funktsioon DAY & NIGHT lülitab valguse õhtuhämaruses püsivalt sis-
se ja päevavalguses automaatselt välja.
Seadistusketast TIME kasutatakse sisselülitusaja seadistamiseks.
11 TÖÖPIIRKONNA SEADISTAMINE
12 OPTIMAALNE PAIGALDUS
Andur töötab kõige paremini siis, kui see paigaldada tööpiirkonna kül-
jele. Anduri tööd võib piirata päike, valgusallikad, aiad, aknaklaasid, 
müürid jne, samuti soojusallikad ja heitõhk.
CE vastavusdeklaratsioon: Toode vastab elektromagnetilise ühilduvuse 
direktiivile 2014/30/EU, RoHS-direktiivile 2011/65/EU ja madalpingedirek-
tiivile 2014/35/EU.

 LV
1-5 MONTĀŽA / INSTALĒŠANA
1 Pārliecinieties, ka pirms montāžas ir pārtraukta strāvas ķēde. L = 
strāvu vadošais kabelis (melnā vai brūnā krāsā), N = nullvads (bieži 
zilā krāsā), PE = aizsargvads, ja pieejams (zaļš/dzeltens), 2a montāža 
pie sienas, 2b stūra montāža iekšpusē, 2c stūra montāža ārpusē, 2d 
montāža pie griestiem.
6/6a montāža pie sienas 1,8 - 2,5m augstumā, maksimālais atstatums 8m
7/7a montāža pie griestiem 2,2 - 4m augstumā, maksimālais atstatums 
7,5m rādiusā
Plastmasas pārsegs uztveršanas zonas ierobežošanai līdz maks. 180°, 
lai vēlamajās zonās izslēgtu kustību uztveršanu.
8-10 SENSORA IESTATĪJUMI
Luksu regulēšanas ritentiņš ir paredzēts apkārtējās gaismas jutības re-
gulēšanai diapazonā no 3 līdz 2000 luksiem.
Ritentiņš uz  = 2000 luksi
Ritentiņš uz  = DAY & NIGHT  funkcija 

DAY & NIGHT funkcija ir automātiska gaismas ieslēgšana pastāvīga 
apgaismojuma režīmā, iestājoties krēslai, un automātiska izslēgšana, 
tiekot uztvertai dienas gaismai.
Regulēšanas ritentiņu TIME izmanto ieslēgšanās ilguma iestatīšanai.
11 UZTVERŠANAS ZONAS IESTATĪŠANA
12 OPTIMĀLA INSTALĀCIJA
Optimāla sensora darbība tiek nodrošināta, ja tas ir uzmontēts uztver-
šanas zonas malā. Sensora darbību negatīvi var ietekmēt tiešs saules 
starojums, gaismas avoti, žogi, stikla rūtis, mūris u.c., kā arī siltuma 
avoti, piemēram, atgāzes.
CE deklarācija: Produkts atbilst EMS Direktīvai 2014/30/EU, RoHS Direktīvai 
2011/65/EU un Zemsprieguma Direktīvai 2014/35/EU.

 PL
1-5 MONTAŻ / INSTALACJA
1 Upewnić się, że obwód prądowy został przerwany przed montażem. 
L = przewód przewodzący prąd (w kolorze czarnym lub brązowym), 
N = przewód zerowy (często w kolorze niebieskim), PE = przewód 
ochronny, jeśli występuje (żółto-zielony), 2a Montaż na ścianie, 2b 
Montaż w narożniku wewnętrznym, 2c Montaż na narożniku ze-
wnętrznym, 2d Montaż na suficie
6/6a Montaż na ścianie, na wysokości 1,8 - 2,5 m, maksymalna odległość 8 m
7/7a Montaż na suficie, na wysokości 2,2 - 4 m, maksymalna odległość 
/ promień 7,5 m
Przesłona z tworzywa sztucznego służy do ograniczenia obszaru wy-
krywania do maks. 180°, aby wyłączyć wykrywanie ruchu w żądanych 
strefach.
8-10 NASTAWY CZUJNIKA
Pokrętło nastawcze LUX służy do nastawiania czułości na światło otoc-
zenia w zakresie od 3 do 2000 lx.
Pokrętło nastawcze na  = 2000 LUX
Pokrętło nastawcze na  = funkcja DAY & NIGHT 
Funkcja DAY & NIGHT to automatyczne włączenie światła ciągłego 
po zapadnięciu zmierzchu i automatyczne wyłączenie go przy świetle 
dziennym.
Pokrętło nastawcze TIME używane jest do nastawiania czasu włączenia.
11 NASTAWIANIE OBSZARU WYKRYWANIA
12 OPTYMALNA INSTALACJA
Najlepsze możliwe działanie czujnika zapewnione jest wówczas, gdy 
jest on zamontowany z boku obszaru wykrywania. Negatywny wpływ 
na działanie czujnika mogą mieć bezpośrednie nasłonecznienie, źródła 
światła, ogrodzenia, szyby szklane, mury itd. oraz źródła ciepła, jak np. 
powietrze wywiewane.
Deklaracja CE: Produkt spełnia wymagania dyrektywy w sprawie kompa-
tybilności elektromagnetycznej (EMC) 2014/30/EU, dyrektywy w sprawie 
ograniczenia stosowania niektórych niebezpiecznych substancji w sprzęcie 
elektrycznym i elektronicznym (RoHS) 2011/65/EU i dyrektywy niskonapię-
ciowej 2014/35/EU.

 CZ
1-5 MONTÁŽ / INSTALACE
1 Přesvědčte se, zda byl proudový okruh před montáží přerušen. L 
= kabek vedoucí proud (v barvě černé nebo hnědé), N = nulový vo-
dič (často v modré barvě), PE = ochranný vodič, pokud je přítomen 
(zelenožlutý), 2a Montáž na stěnu, 2b Montáž do vnitřních rohů, 2c 
Montáž na vnější rohy, 2d Montáž na strop
6/6a Montáž na stěnu ve výšce 1,8 ÷ 2,5 m, maximální vzdálenost 8 m
7/7a Montáž na strop ve výšce 2,2 ÷ 4 m maximální vzdálenost 7,5 m, poloměr
Plastová clona slouží pro omezení dosahu do max. 180, aby se vymezil 
dosah pohybu v požadovaných oblastech.
8-10 NASTAVENÍ SNÍMAČE
Regulační kolečko LUX slouží pro nastavování  citlivosti osvětlení v pro-
středí 3 ÷ 2000 LUXů.
Stavěcí kolečko na  = 2000 LUX
Stavěcí kolečko na  = Funkce DAY & NIGHT
Funkce DAY & NIGHT je automatické zapínání osvětlení při večerním 
stmívání na trvalé osvětlení a automatické vypínání při denním světle.
Regulační kolečko TIME slouží k nastavení doby zapnutí.
11 NASTAVENÍ OBLASTI DOSAHU
12 OPTIMÁLNÍ INSTALACE
Co možná nejlepší funkce snímače je dána, jestliže je tento namonto-
ván stranou vůči oblasti dosahu. Nepříznivé ovlivnění snímače mohou 
způsobovat přímé sluneční záření, světelné zdroje, ploty, skleněné ta-
bule, zdi apod., jakož i tepelné zdroje, např. odtah vzduchu.
Prohlášení CE: Výrobek splňuje požadavky směrnice EMV (směrnice o elek-
tromagnetické kompatibilitě) 2014/30/EU, směrnice RoHS 2011/65/EU a 
směrnice o nízkém napětí 2014/35/EU.

 SK
1-5 MONTÁŽ / INŠTALÁCIA
1 Presvedčte sa, že sa pred montážou prerušil prúdový okruh. L = 
kábel pod napätím (čiernej alebo hnedej farby), N = nulový vodič (často 
modrej farby), PE = ochranný vodič, ak je prítomný (zelený/žltý), 2a 
montáž na stenu, 2b vnútorná rohová montáž, 2c vonkajšia rohová 
montáž, 2d montáž na strop
6/6a montáž na stenu vo výške 1,8 - 2,5 m maximálna vzdialenosť 8 m
7/7a montáž na strop vo výške 2,2 - 4 m maximálna vzdialenosť 7,5 m polomer
Plastová clona je na obmedzenie akčného rozsahu do max 180°, aby sa 
ohraničilo zaznamenávanie pohybu v želanom rozsahu.
8-10 NASTAVENIE SNÍMAČA
Regulačné koliesko LUX je pre nastavenie citlivosti okolitého svetla s 
hodnotou 3-2000 LUX.
Regulačné koliesko na  = 2000 LUX
Regulačné koliesko na  = funkcia DAY & NIGHT 
Funkcia DAY & NIGHT (DEŇ & NOC) je automatické zapnutie svetla 
pri súmraku na nepretržité svetlo a automatické vypnutie pri dennom 
svetle.
Regulačné koliesko TIME sa používa na nastavenie doby zapnutia.
11 NASTAVENIE ROZSAHU ZAZNAMENÁVANIA
12 OPTIMÁLNA INŠTALÁCIA
Najlepšia možná funkcia snímača je daná, ak je tento namontovaný 
zboku k rozsahu zaznamenávania. Obmedzenie snímača môže byť 
spôsobené priamym slnečným žiarením, svetelnými zdrojmi, ohra-
dami, sklenenými tabuľami, múrmi atď. a tiež tepelnými zdrojmi ako 
napríklad spotrebovaný vzduch.
Vyhlásenie CE: Produkt spĺňa smernicu EMK 2014/30/EU, smernicu RoHS 

2011/65/EU a smernicu o nízkom napätí 2014/35/EU.

 HU
1-5 SZERELÉS / TELEPÍTÉS
1 A szerelés megkezdése előtt győződjön meg arról, hogy megszakí-
tották-e az áramkört. L = áramvezető kábel (a színe fekete vagy barna), 
N = nullavezető (gyakran kék színű), PE = védővezeték ha van (zöld/
sárga), 2a falra szerelhető 2b belső sarokra szerelhető 2c külső sarokra 
szerelhető 2d mennyezetre szerelhető
6/6a falra szerelhető 1,8 - 2,5m magasságban, maximális távolság 8m
7/7a mennyezetre szerelhető 2,2 - 4m magasságban maximális távolság 
7,5m rádiusz
A műanyag rekesz az érzékelési tartomány korlátozására szolgál max 
180°-ig a mozgásérzékelés kívánt irányban történő kizárására.
8-10 A MOZGÁSÉRZÉKELŐ BEÁLLÍTÁSAI
LUX beállítókerék a környezeti fényerő érzékenységének beállításához 
3-2000 LUX között.
Beállítókerék állása  = 2000 LUX
Beállítókerék állása  = DAY & NIGHT funkció 
DAY & NIGHT (NAPPALI & ÉJSZAKAI) funkció automatikusan bekap-
csolja a folyamatos a világítást esti szürkületkor, és automatikusan ki-
kapcsolja azt nappali fénynél.
Az (TIME) IDŐ-beállító kerék a bekapcsolás időtartamának beállításá-
ra szolgál.
11 AZ ÉRZÉKELÉSI TARTOMÁNY BEÁLLÍTÁSA
12 OPTIMÁLIS TELEPÍTÉS
A mozgásérzékelő akkor működik a leghatékonyabban, ha azt az 
érzékelési tartományra oldalt szerelik fel. A közvetlen napsütés, a fé-
nyforrások, kerítések, üvegtáblák, falak stb. befolyásolhatják a moz-
gásérzékelő működését.
CE-jelölés: A termék megfelel az elektromágneses összeférhetőségről szóló 
2014/30/EU irányelv, a 2011/65/EU RoHS-irányelvek, és az alacsony fes-
zültségről szóló 2014/35/EU irányelvek követelményeinek.

 SI
1-5 MONTAŽA / NAMESTITEV
1 Pred montažo se prepričajte, da je bil električni tokokrog prekinjen. 
L = prevodni kabel (v črni ali rjavi barvi), N = ničelni vodnik (pogosto v 
modri barvi), PE = ozemljitveni vodnik, če je na voljo (zelena/rumena), 
2a stenska montaža, 2b notranja kotna montaža, 2c zunanja kotna 
montaža, 2d stropna montaža
6/6a stenska montaža v višini 1,8 - 2,5m maksimalna razdalja 8m
7/7a stropna montaža v višini 2,2 - 4m maksimalna razdalja 7,5m polmer
Plastična zaslonka je namenjena omejitvi območja zaznavanja na največ 
180°, da je omejeno zaznavanje gibanja v želenih območjih.
8-10 NASTAVITVE SENZORJA
Kolesce za nastavitev luksov je namenjen nastavitvi občutljivosti svetlo-
be okolice med 3 in 2000 luksov.
Kolesce za nastavitev  = 2000 LUX
Kolesce za nastavitev  = funkcija DAY & NIGHT 
Funkcija DAY & NIGHT omogoča samodejni vklop neprekinjene svetil-
ke ob mraku in samodejni izklop pri dnevni svetlobi.
Kolesce TIME za nastavitev časa je namenjeno nastavitvi trajanja vklopa.
11 NASTAVITEV OBMOČJA ZAJEMANJA
12 OPTIMALNA NAMESTITEV
Najboljša možna funkcija senzorja je zagotovljena, če je nameščen boč-
no na območje zaznavanja. Oslabitev senzorja lahko povzročijo nepos-
redna sončna svetloba, svetlobni viri, ograje, steklene plošče, stene itd., 
pa tudi viri toplote, npr. izpušni zrak.
CE-izjava: Izdelek izpolnjuje zahteve Direktive za elektromagnetno združl-
jivost 2014/30/EU, Direktive RoHS 2011/65/EU ter  Direktive o nizki nape-
tosti 2014/35/EU.

 HR
1-5 MONTAŽA / INSTALACIJA
1 Uvjerite se da je strujno kolo prije montaže prekinuto. L = kabel koji 
provodi struju (u crnoj ili smeđoj boji), N = nulti provodnik (često u pla-
voj boji), PE = zaštitni provodnik, ako postoji (zeleni/žuti), 2a montaža 
na zid, 2b montaža u unutarnji kut, 2c montaža u vanjski kut, 2d 
montaža na strop
6/6a Montaža na zid u visini 1,8 - 2,5m maksimalna udaljenost 8m
7/7a Montaža na strop u visini 2,2 - 4m maksimalna udaljenost 7,5m radijusa
Zaslon od plastičnih tvari je za ograničavanje područja registriranja do 
maks. 180° kako bi se registriranje pokreta ograničilo u željenim po-
dručjima.
8-10 NAMJEŠTANJA OSJETNIKA
Kotačić za postavke luksa namijenjen je namještanju svjetla okolice od 
3-2000 luksa.
Kotačić za postavke na  = 2000 LUX
Kotačić za postavke na  = DAY & NIGHT funkcija 
DAY & NIGHT funkcija je automatsko uključivanje svjetla  na traj-
no svjetlo kod večernjega smračivanja i automatsko isključivanje kod 
dnevnog svjetla.
TIME kotačić za postavku koristi se za namještanje stalnosti 
uključivanja.
11 NAMJEŠTANJE PODRUČJA REGISTRIRANJA
12 OPTIMALNA INSTALACIJA
Najbolja moguća funkcija osjetnika je dana, ako se montira bočno u 
odnosu na područje registriranja. Ugrožavanje osjetnika može biti uv-
jetovano direktnim sunčevim zračenjem, izvorima svjetlosti, ogradama, 
staklenim pločama, zidinama itd. te izvorima topline kao što je prim-
jerice ispušni zrak.
CE deklaracija: Proizvod ispunjava Direktivu o elektromagnetskoj pod-
nošljivosti (EMV) 2014/30/EU, Direktivu o ograničenju korištenja određenih 
opasnih tvari (RoHS) 2011/65/EU i Direktivu o niskom naponu 2014/35/EU.

 BA  RS
1-5 MONTAŽA / INSTALACIJA
1 Uvjerite se, da je strujno kolo prije montaže prekinuto. L= kabel koji 
provodi struju (u crnoj ili kafenoj boji), N = nulti provodnik (često u pla-
voj boji), PE = zaštitni provodnik, ako postoji (zeleni/žuti), 2a montaža 
na zid, 2b montaža u unutarnji ugao, 2c montaža u spoljni ugao, 2d 
montaža na tavanicu
6/6a Montaža na zid u visini 1,8 - 2,5m maksimalna udaljenost 8m
7/7a Montaža na tavanicu u visini 2,2 - 4m maksimalna udaljenost 7,5m radijusa
Blenda od plastičnih materija je za ograničavanje područja registriranja 
do maks. 180° kako bi se registriranje pokreta ograničilo u željenim 

područjima.
8-10 PODEŠAVANJA SENZORA
Točkić za postavke luksa namijenjen je za podešavanje ambijentalnoga 
svjetla od 3-2000 luksa.
Točkić za postavke na  = 2000 LUX
Točkić za postavke na  = DAY & NIGHT unkcija 
DAY & NIGHT funkcija je automatsko uključivanje svjetla  na kons-
tantno svjetlo kod večernjeg zamračivanja i automatsko isključivanje 
kod dnevnog svjetla.
TIME točkić za pozicioniranje upotrebljava se za podešavanje kons-
tantnosti uključivanja.
11 PODEŠAVANJE PODRUČJA REGISTRIRANJA
12 OPTIMALNA INSTALACIJA
Najbolja moguća funkcija senzora je data, ako je montiran bočno u od-
nosu na područje registriranja. Ugrožavanje senzora može biti uzroko-
vano direktnim sunčevim zračenjem, izvorima svjetlosti, ogradama, sta-
klima, zidovima itd. kao i izvorima toplote kao npr. izduvnim zrakom.
CE deklaracija: Proizvod ispunjava Direktivu o elektromagnetnoj podnošlji-
vosti (EMV) 2014/30/EU, Direktivu o ograničenju korištenja određenih opasnih 
materija (RoHS) 2011/65/EU i Direktivu o niskom naponu 2014/35/EU.

 RO
1-5 MONTAJ / INSTALARE
1 Asigurați-vă că circuitul electric a fost întrerupt înainte de montaj. L = 
cablu electroconductor (de culoare neagră sau maro), N = cablu de nul 
(adesea de culoare albastră), PE = cablu de împământare, dacă există 
(verde/galben), 2a montaj pe perete, 2b montaj în colț la interior, 2c 
montaj în colț la exterior, 2d montaj în plafon
6/6a Montaj pe perete la înălțimea de 1,8 - 2,5m distanță maximă 8m
7/7a Montaj în planșeu la înălțimea de 2,2 - 4m distanță maximă 7,5m rază
Capacul de plastic se va delimita, pentru limitarea zonei de acoperire 
până la max 180° pentru a limita detectarea mișcării în zonele dorite.
8-10 SETĂRI SENZOR
Rotița de reglare LUX este pentru reglarea sensibilității luminii ambien-
tale de 3-2000 LUX.
Rotiță pe  = 2000 LUX
Rotiță pe  = Funcție DAY & NIGHT 
Funcția DAY & NIGHT este pornirea automată a luminii la apus pe 
lumină permanentă și oprirea automată la lumina zilei.
Rotiţa de reglare TIME se utilizează pentru setarea duratei de aprindere.
11 REGLAREA INTERVALULUI DE CAPTARE
12 INSTALAREA OPTIMĂ
Senzorul funcționează cel mai bine atunci când este montat lateral față 
de zona de captare. Senzorul poate fi afectat prin radiații solare directe, 
surse de lumină, garduri, gea,uri de sticlă, pereți etc. precum și prin 
surse de căldură ca de ex. aer evacuat.
Declarație CE: Produsul îndeplinește Directiva EMV 2014/30/EU, Directiva 
RoHS 2011/65/EU și Directiva pentru joasă tensiune 2014/35/EU.

 BG
1-5 МОНТАЖ/ИНСТАЛАЦИЯ
1 Уверете се, че токовата верига е прекъсната преди монтажа. L = тоководещ 
кабел (черен или кафяв на цвят), N = нулев проводник (често син на цвят), PE 
= защитен проводник, ако има такъв (зелен/жълт), 2a Монтаж на стена, 2b 
Монтаж във вътрешен ъгъл, 2c Монтаж на външен ъгъл, 2d Монтаж на таван
6/6a Монтаж на стена на височина 1,8 – 2,5 m, максимално 
разстояние 8 m
7/7a Монтаж на таван на височина 2,2 – 4 m, максимално 
разстояние 7,5 m радиус
Пластмасовият панел е за ограничаване на обхвата на регистриране до макс. 
180°, за да ограничава регистрирането на движение в желаните обхвати.
8-10 НАСТРОЙКИ НА СЕНЗОРА
Въртящият регулатор LUX е за настройка на чувствителността на околното 
осветление от 3-2000 LUX.
Въртящият регулатор на  = 2000 LUX
Въртящият регулатор на  = функция DAY & NIGHT 
Функцията DAY & NIGHT (ДЕН И НОЩ) е автоматичното включване 
на светлината при смрачаване на постоянна светлина и автоматично 
изключване при дневна светлина. 
Потенциометърът TIME се използва за настройване на времето 
за включване.
11 НАСТРОЙКА НА ОБХВАТА НА РЕГИСТРИРАНЕ
12 ОПТИМАЛНА ИНСТАЛАЦИЯ
Възможно най-добрата функция на сензора е налична, когато той се монтира 
странично на обхвата на регистриране. Нарушения на работата на сензора 
могат да възникнат от пряка слънчева светлина, източници на светлина, 
преграждения, стъкла, стени и т.н., както и източници на топлина, като 
например  отработен въздух.

CE Декларация: продуктът изпълнява Директива 2014/30/EU относно електромагнитната 
съвместимост, Директива 2011/65/EU относно ограничението за употребата на определени 
опасни вещества и Директива 2014/35/EU за ниско напрежение.

 GR
1-5 ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ/ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ
1 Βεβαιωθείτε ότι το ηλεκτρικό κύκλωμα έχει διακοπεί πριν από τη συναρμολόγηση. 
L = ρευματοφόρο καλώδιο (σε χρώμα μαύρο ή καφέ), N = ουδέτερος αγωγός 
(συχνά σε μπλε χρώμα), PE = αγωγός γείωσης, εφόσον υπάρχει (πράσινο/
κίτρινο), 2a Επιτοίχια εγκατάσταση, 2b Εγκατάσταση σε εσωτερική γωνία, 2c 
Εγκατάσταση σε εξωτερική γωνία, 2d Εγκατάσταση οροφής
6/6a Επιτοίχια εγκατάσταση σε ύψος 1,8 - 2,5 m μέγιστη απόσταση 8 m
7/7a Εγκατάσταση οροφής σε ύψος 2,2 - 4 m μέγιστη απόσταση 7,5 m ακτίνα
Η πλαστική περσίδα μπορεί να μειώσει το εύρος καταγραφής έως και 180°, ώστε 
να περιοριστεί η καταγραφή κίνησης στις επιθυμητές περιοχές.
8-10 ΡΥΘΜΙΣΕΙΣ ΑΙΣΘΗΤΗΡΑ
Ο τρόχος ρύθμισης LUX μπορεί να ρυθμίσει την ευαισθησία του περιβαλλοντικού 
φωτός από 3-2000 LUX.
Τροχός ρύθμισης σε  = 2000 LUX
Τροχός ρύθμισης σε  = Λειτουργία DAY & NIGHT 
Η λειτουργία DAY & NIGHT επιτρέπει την αυτόματη ενεργοποίηση του φωτισμού 
με τη δύση του ήλιου σε σταθερά αναμμένο φως και την αυτόματη απενεργοποίησή 
του με το φως της ημέρας.
Ο τρόχος ρύθμισης TIME χρησιμοποιείται για τη ρύθμιση του χρόνου 
ενεργοποίησης.
11 ΡΥΘΜΙΣΗ ΕΥΡΟΥΣ ΚΑΤΑΓΡΑΦΗΣ
12 ΒΕΛΤΙΣΤΗ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ
Η βέλτιστη λειτουργία του αισθητήρα διασφαλίζεται όταν είναι εγκατεστημένος 

πλευρικά της περιοχής καταγραφής. Ο αισθητήρας επηρεάζεται από άμεση ηλιακή 
ακτινοβολία, πηγές φωτός, περιφράξεις, υαλοπίνακες, τοίχους, κτλ., όπως και από 
πηγές θερμότητας, όπως, π.χ., εξαερισμό.

Δήλωση CE: Το προϊόν πληροί την οδηγία ΗΜΣ 2014/30/EU, την οδηγία ΠΕΟ 2011/65/EU, και 
την οδηγία περί χαμηλής τάσης 2014/35/EU.

 TR
1-5 MONTAJ / KURULUM
1 Akım devresinin montajdan önce kesilmiş olduğundan emin olun. L = 
akım ileten kablo (siyah veya kahverengi), N = nötr iletken (çoğu zaman 
mavi), PE = varsa koruyucu iletken (yeşil/sarı), 2a duvar montajı, 2b iç 
köşe montajı, 2c dış köşe montajı, 2d tavan montajı
6/6a duvar montajı 1,8 - 2,5 m yükseklikte maksimum uzaklık 8 m
7/7a tavan montajı 2,2 - 4 m yükseklikte maksimum uzaklık 7,5 m yarıçap
Plastik kaplama, hareket algılamanın istenen alanlarda sınırlandırılması 
için algılama alanının maks. 180° sınırlandırılması içindir.
8-10 SENSÖR AYARLARI
LUX ayar çarkı, ortam ışığı duyarlılığının 3-2000 LUX değerinde ayarı içindir.
Ayar çarkı konumu  = 2000 LUX
Ayar çarkı konumu  = DAY & NIGHT fonksiyonu 
DAY & NIGHT fonksiyonu, ışığın otomatik şekilde akşam karanlığında 
sürekli ışık olarak açılması ve gün ışığında otomatik olarak kapatılması 
içindir.
TIME kadranı, görev döngüsünü ayarlamak için kullanılır.
11 ALGILAMA ALANI AYARI
12 OPTİMAL KURULUM
Sensör algılama alanına yan olarak monte edildiğinde en iyi fonksiyona 
sahip olur. Sensörün aksaması direkt güneş ışığı, ışık kaynakları, çitler, 
camlar, duvarlar vb. ile ör. atık hava gibi ısı kaynakları gibi nedenlerden 
dolayı gerçekleşebilir.
CE beyanı: Bu ürün 2014/30/EU sayılı EMU direktifi, 2011/65/EU sayılı RoHS 
direktifi ve 2014/35/EU sayılı alçak gerilim direktifini karşılar.

 RU
1-5 МОНТАЖ / УСТАНОВКА
1 Перед монтажом убедитесь, что электрическая цепь отключена. L = 
токопроводящий провод (черный или коричневый), N = нулевой провод 
(часто синего цвета), PE = защитный провод, если есть (зелено-желтый), 2a 
настенный монтаж, 2b монтаж на внутренних углах, 2c монтаж на внешних 
углах, 2d потолочный монтаж
6/6A настенный монтаж на высоте 1,8 - 2,5 м, максимальное расстояние 8 м
7/7A потолочный монтаж на высоте 2,2 - 4 м, максимальное расстояние 7,5 м
Пластмассовый экран служит для ограничения области обнаружения до макс. 
180°, чтобы ограничить обнаружение движения в нужных местах.
8-10 УСТАНОВКА ДАТЧИКА
ЛЮКС-регулятор служит для установки чувствительности окружающего света 
3-2000 люкс.
Регулятор на  = 2000 ЛЮКС
Регулятор на  = функция DAY & NIGHT 
Функция DAY & NIGHT «ДЕНЬ-НОЧЬ» предполагает автоматическое 
включение света на постоянный режим при наступлении сумерок и 
автоматическое выключение при дневном свете.
Регулятор TIME используется для настройки продолжительности 
включения.
11 УСТАНОВКА ОБЛАСТИ ОБНАРУЖЕНИЯ
12 ОПТИМАЛЬНАЯ УСТАНОВКА
Самая лучшая работа датчика обеспечивается тогда, когда область 
обнаружения находится сбоку от него. Прямое солнечное излучение, 
источники света, различные перегородки, оконные стекла, стены, а также 
тепловые волны, например, отходящий воздух и т. д. могут привести к 
ухудшению работы датчика.

Декларация СЕ: Данный продукт соответствует требованиям Директивы об 
электромагнитной совместимости 2014/30/EU, Директивы об ограничении использования 
некоторых вредных веществ в электрическом и электронном оборудовании 2011/65/EU и 
Директивы по низковольтному оборудованию 2014/35/EU.

 UA
1-5 МОНТАЖ / ВСТАНОВЛЕННЯ
1 Перед монтажем переконайтеся, що електроживлення відключене. L 
= струмопровідний провід (чорний або коричневий), N = нульовий провід 
(часто синього кольору), PE = захисний провід, якщо є (зелено-жовтий), 2a 
настінний монтаж, 2b монтаж на внутрішніх кутах, 2c монтаж на зовнішніх 
кутах, 2d стельовий монтаж
6/6A настінний монтаж на висоті 1,8 - 2,5 м, максимальна відстань 8 м
7/7A стельовий монтаж на висоті 2,2 - 4 м, максимальна відстань 7,5 м
Пластмасовий екран служить для обмеження області виявлення до макс. 
180°, щоб обмежити виявлення руху в потрібних місцях.
8-10 ВСТАНОВЛЕННЯ ДАТЧИКА
ЛЮКС-регулятор служить для налаштування чутливості навколишнього 
освітлення 3-2000 люкс.
Регулятор на  = 2000 ЛЮКС
Регулятор на  = функція DAY & NIGHT 
Функція DAY & NIGHT «ДЕНЬ-НІЧ» передбачає автоматичне увімкнення 
світла при настанні сутінок і автоматичне вимкнення при денному світлі.
Регулятор TIME використовується для налаштування тривалості увімкнення.
11 НАЛАШТУВАННЯ ОБЛАСТІ ВИЯВЛЕННЯ
12 ОПТИМАЛЬНЕ ВСТАНОВЛЕННЯ
Найкраща робота датчика забезпечується тоді, коли область виявлення 
знаходиться збоку від нього. Пряме сонячне випромінювання, джерела світла, 
різні перегородки, шибки, стіни, а також теплові хвилі, наприклад, витяжка і т. 
д. можуть призвести до погіршення роботи датчика.

Декларація ЄС: Даний виріб відповідає вимогам директив щодо електромагнітної сумісності 
2014/30/EU, Директиви про обмеження використання деяких шкідливих речовин в 
електричному та електронному обладнанні 2011/65/EU і Директиви про пристрої низького 
струму 2014/35/EU.

 CN
1-5 安装 / 安装
1 请确认，安装前已切断电路。L = 导电电缆（颜色为黑色或棕色）
，N = 零线（颜色常为蓝色），PE = 如有则为地线（绿色/黄色）
，2a 墙体安装，2b 内角安装，2c 外角安装，2d 屋顶安装
6/6a 墙体安装高度 1.8 - 2.5m 最大距离 8m
7/7a 屋顶安装高度 2.2 - 4m 最大距离 7.5m 半径
塑料光圈将覆盖范围限制在 180°以内，以便把移动覆盖面限制在所
需范围内。
8-10 传感器调节

 AF

LUX 调节轮用于调节光度敏感度，范围在 3-2000 LUX。
调节轮设为  = 2000 LUX
调节轮设为  = 日 & 夜功能 
日 & 夜功能在黄昏时自动打开灯光，在日光条件下自动关闭。
时钟转轮用于设置启动时长。
11 调节覆盖范围
12 理想安装
当传感器安装在覆盖面积旁边时，功能最佳。传感器可能受到日光
直射、光源、栏杆、玻璃窗、墙体以及废气等热源的干扰。
CE 声明：本产品满足 EMV 指令 2014/30/EU、RoHS 指令 2011/65/EU 以及
低压指令 2014/35/EU。


